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§2: Нандика (Nandika) медитатор.

[2.1] Так я слышал. Однажды Будда пребывал в стране Шравасти (Śrāvastī), в роще принца Джеты (Jeta), в парке Анатхапиндады (Anāthapiṇḍada) — «Того, кто одаривает бедных», вместе с общиной из тысячи двухсот пятидесяти монахов (bhikṣu). В то время в собрании находился монах по имени Нандика-созерцатель, который давно достиг реализации в глубоком трансе и стал архатом (arhat), наделенным тремя видами ясного знания (traividya), шестью сверхъестественными способностями (ṣaḍabhijñā) и в совершенстве владеющим восемью ступенями освобождения (aṣṭavimokṣa) [1].

[2.2] [Нандика] поднялся со своего места, поправил одежду и, почтительно сложив ладони, опустился на оба колена, обратившись к Будде с такими словами: «Ныне Татхагата явился в этом мире, даруя покой и благо всем существам. Однако после того, как Будда уйдет в окончательную нирвану (parinirvāṇa) и более не будет присутствовать в мире, те из четырех групп последователей, кто обременен множеством кармических препятствий, будут направлять свои мысли на созерцание, но соответствующие знаки постижения не явятся им.
Как следует поступать тем, кто желает раскаяться в своих страданиях и грехах, начиная от нарушений душкрита (duṣkṛta) [2] и заканчивая самыми тяжкими проступками, чтобы очистить знаки своих согрешений [3]?
Более того, как следует поступать тем, кто совершил десять неблагих деяний — от лишения жизни живых существ до приверженности ложным взглядам (mithyādṛṣṭi) — и теперь желает взращивать правильное памятование (samyak-smṛti), чтобы устранить препятствия своих омрачений (kleśāvaraṇa) и следствия злых дел, начиная от убийства и заканчивая ложными воззрениями? [4] »

[2.3] Произнеся эти слова, [Нандика] рухнул на землю, подобно обрушившейся великой горе. Склонившись головой к стопам Будды, он обратился к нему с такой речью: «О Благодатный (Bhagavān), прошу, разъясни это мне, дабы существа будущего всегда обретали правильное памятование (samyak-smṛti) и никогда не разлучались с мудрецами и святыми».

[2.4] В это время, подобно тому, как любящий отец утешает свое дитя, Благословенный сказал Нандике: «Превосходно, превосходно! О сын благородной семьи [kulaputra], ты воистину взрастил любящее сердце и преисполнен любви. Сегодня, наделенный великим состраданием [mahākaruṇā] и в полной мере обретший чистые факторы пробуждения, такие как способности [indriya] и силы [bala] [5], ты ради всех живых существ будущего вопрошаешь о методе очищения грехов! Слушай же предельно внимательно и запечатлей это в уме».

[2.5] Затем Бхагаван испустил из своей макушки сияние. В этом золотистом свете находилось пятьсот явленных будд. Свет семикратно окружил Будду и озарил золотом рощу принца Джеты. Совершив это явление, он вновь вошел в тело Будды через затылочную кость [6]. После этого Бхагаван обратился к созерцателю Нандике и повелел Ананде: «Вы двое должны наставлять существ будущего, обремененных множеством прегрешений, дабы они памятовали о Будде ради очищения своих грехов. Памятование о Будде устранит препятствия, порожденные кармическими деяниями, воздаянием и омрачениями (kleśa) [7]».

[2.6] Для того, чтобы памятовать о Будде, практикующему следует сначала сесть прямо, затем сложить ладони вместе, закрыть глаза и прижать язык к нёбу. Ему необходимо сосредоточить свой ум и зафиксировать мысли, сохраняя непрерывную концентрацию. Когда его ум станет устойчивым, он должен сначала созерцать образ [Будды] [8].

[2.7] Чтобы созерцать образ, он должен задействовать свое воображение. Ему следует созерцать землю перед собой, делая её совершенно белой и чистой. Он должен зафиксировать в уме её размеры — пятнадцать футов в окружности. Затем он делает её еще более ясной и чистой, подобно прозрачному зеркалу.
Увидев таким образом землю перед собой, ему следует также узреть землю слева от себя, сделав и её столь же ясной, и чистой. Затем ему следует узреть землю справа от себя, сделав её столь же ясной и чистой, и, наконец, узреть землю позади себя, сделав и её столь же ясной, и чистой.
Так он должен сделать землю вокруг себя ровной, как ладонь. Таким образом, в каждом направлении ему следует представлять по пятнадцать футов земли, делая её ясной и чистой.

[2.8] Когда поверхность земли станет отчетливо видимой, практикующему следует вновь стойко удерживать свой ум и созерцать землю перед собой, представляя лотос с тысячей лепестков, украшенный семью драгоценностями (sapta-ratna). Затем ему следует вообразить золотой образ [Будды] высотой в шестнадцать локтей и усадить этот золотой образ со скрещенными ногами на этот лотос. Увидев этот образ, он должен внимательно созерцать выпуклость на его макушке (uṣṇīṣa). Тогда он увидит на этой выпуклости волосы фиолетового цвета. Каждый волос длиной в двенадцать локтей закручен вверх [9]. В вытянутом состоянии они разворачиваются вправо. Они сияют подобно бериллу. Из каждой поры на макушке головы Будды растет по одному вьющемуся волосу [10]. [Практикующему следует] созерцать каждый из восьмидесяти четырех тысяч волос, добиваясь их ясного видения.

[2.9] Увидев эти проявления, практикующему следует затем созерцать лик образа. Лик этого образа круглый и полный, подобно луне в пятнадцатый день месяца; его величественное сияние неизменно ярко, а каждая черта отчетлива и ясна. Далее ему следует созерцать лоб — широкий, плотный и прямой, с завитком волос между бровями (ūrṇā-kośa), белым, как яшма или снег, подобным кристальной жемчужине и закрученным вправо. Затем ему следует созерцать нос образа, подобный отлитому из золота слитку или клюву царя орлов [11], ровно расположенный посреди лица. Далее следует созерцать уста образа с красными и прекрасными губами, подобными плоду бимба (bimba) [12]. После этого следует созерцать зубы образа. Во рту сорок зубов, ровных, белых и плотно прилегающих друг к другу. На зубах есть знаки, излучающие свет [13]. Белые, словно жемчуг, они блистательно сияют посреди золотого лика [14]. Пространство между зубами отсвечивает красным. Затем ему следует созерцать шею образа, подобную трубке из берилла. Далее следует созерцать благоприятную свастику на груди образа. Ему следует отчетливо запечатлеть в уме все основные и второстепенные признаки (lakṣaṇa-vyañjana) [15]. Каждый такой знак источает сияние пяти цветов.

[2.10] Затем ему следует созерцать руки образа, подобные хоботу царя слонов (hastihasta), мягкие и прекрасные. Затем ему следует созерцать кисти рук образа: десять пальцев имеют разную длину и потому отчетливо различимы. Его запястья имеют двойные суставы [16]. Волоски, растущие на тыльной стороне ладони, подобны лучам берилла, и каждый из них направлен наружу. Ногти подобны красной меди. Их кончики золотые, а середина красная, словно гора из красной меди с прожилками пурпурного золота. Затем ему следует созерцать ладони с перепонками, как у царя гусей (haṃsarāja); когда ладонь раскрыта, они подобны жемчужным сетям, но их не видно, когда пальцы сжаты в кулаки.

[2.11] Созерцав руки образа, далее следует сосредоточиться на его туловище. Оно восседает ровно и непоколебимо, подобно горе из чистого золота. Не склоняясь ни вперед, ни назад, оно пребывает в прямой осанке на своем месте. Затем должно созерцать ноги образа, подобные бедрам царя оленей (eṇeya), полные и прямые.
Следом следует рассмотреть подошвы стоп, плоские и мягкие. На нижней части стоп запечатлены знаки цветка лотоса (padma) и совершенные колеса с тысячью спиц (sahasrāra-cakra). На подъемах ног растут волоски цвета пурпурного берилла (vaiḍūrya), и все они направлены вверх.
Пальцы ног ровные и стройные. Ногти имеют цвет красной меди (tāmra), а на кончиках пальцев также видны колеса с тысячью спиц. Между пальцами — перепонки, подобные тончайшему шелку, как у царя гусей (haṃsarāja).

[2.12] Он созерцает всё это, а также сияние тела, окружность ореола света и нимб вокруг головы. Внутри этих лучей находятся призрачные будды в сопровождении великих собраний монахов и призрачных бодхисаттв. Эти сотворённые существа вращаются вокруг, подобно пылающим огненным колесам.

[2.13] Для обратного созерцания ему следует медитировать в восходящем порядке, начиная от стоп и заканчивая выпуклостью на макушке головы (uṣṇīṣa). Для прямого созерцания ему следует начинать с макушки головы и опускаться вниз к стопам.
Таким образом [ему надлежит] созерцать образ [Будды]. Очистив свой ум, он видит лишь этот единственный образ.

[2.14] Увидев один образ, он должен продолжать созерцание до тех пор, пока не узрит два образа. Когда он увидит эти два образа, ему следует представить тела будд подобными бериллу (vaidūrya), излучающими многообразный свет, пламя ореолов которых горит непрерывно, словно золотые горы, объятые огнем, в окружении бесчисленных тел воплощения (nirmāṇabuddha).
Увидев два образа, далее он зрит три образа. Увидев три образа, далее он зрит четыре образа. Увидев четыре образа, далее он зрит пять образов. Увидев пять образов, он должен продолжать таким образом, пока не узрит десять образов.
После видения десяти образов его ум становится все более ясным и проницательным, и тогда он видит весь континент Джамбудвипа в пределах четырех океанов, заполненный образами будд. У обычных существ ум ограничен, и потому они не могут заставить свое видение расшириться. Если же видение становится больше положенного, практикующему следует собрать свой ум и вернуть его в пределы четырех океанов, окруженных железными горами Чаквада (Cakravāḍa).
Он видит повсюду в океанах бесчисленные образы будд. Он ясно представляет в уме каждое из их тридцати двух главных (lakṣaṇa) и восьмидесяти второстепенных (anuvyañjana) признаков. Каждый из этих признаков излучает бесконечный свет. 

[2.15] Если среди этих лучей он узрит иные видения, такие как различные нечистоты, — это возмездие за прежние грехи. В таком случае ему следует прервать медитацию, подмести святилище [17], вымыть в нем полы, изготовить «гигиенические палочки» [для туалета] [18], смирить себя и предаться различным практикам покаяния.
Затем ему необходимо вновь успокоить свой ум, сосредоточить мысли в одной точке и, как и прежде, созерцать образ. Не отвлекаясь ни на какие иные объекты, он должен внимательно вглядываться в пространство между бровями этого образа. Сосредоточившись на пространстве в межбровье, ему следует затем созерцать остальные признаки (lakṣaṇa), добиваясь того, чтобы каждый из них проявился в его уме ясно и отчетливо.

[2.16] Если они не будут ясными и отчетливыми, ему надлежит снова совершить покаяние и выполнить различную грязную работу. Затем ему следует обуздать свой ум и, как и прежде, созерцать образ. Успешно совершив покаяние, он узрит разнообразные изваяния Будды, восседающие на цветах лотоса и заполняющие весь мир в пределах четырех океанов, причем их величественные тела будут в полной мере наделены тридцатью двумя признаками (dvātriṃśallakṣaṇa).

[2.17] Увидев эти изображения [Будды], сидящего [в медитации], практикующему следует далее помыслить так: «Когда Благословенный пребывал в этом мире, он носил свою чашу для подаяний и посох, заходил в селения за милостыней и повсюду странствовал с проповедью, чтобы приносить благо и спасение всем живым существам. Сегодня же я узрел лишь образ Будды сидящего, но не видел его идущим [19]. Какой же грех я совершил в прошлой жизни, что это так?»

[2.18] Размышляя таким образом, он должен усердно раскаяться. После раскаяния ему следует, как и прежде, обуздать свой ум, сосредоточить помыслы и созерцать образ. При созерцании образа он видит, что все прежде виденные сидящие фигуры встают; их огромные тела высотой в шестнадцать футов (ṣoḍaśa-hastāḥ) стоят прямо, не склоняясь ни в одну, ни в другую сторону.
Увидев, что образы встали, практикующий затем узрит их идущими, несущими чаши для подаяний и посохи, в совершенстве воплощающими благородную походку монаха, в окружении различных собраний богов и людей. Кроме того, являются образы Будды, которые пролетают по воздуху, источая золотой свет. Они заполняют всё небо, подобно золотым облакам или золотым горам, прекрасные превыше всякого сравнения.
Далее он видит в небе различные образы Будды, совершающие восемнадцать чудесных телесных превращений (aṣṭādaśa-vikurvāṇāni): они источают воду из верхней части тела и огонь — из нижней; они являют исполинские тела, заполняющие небосвод, а затем становятся крошечными, как горчичные зерна; они ступают по земле, словно по воде, и по воде — как по твердой земле. Летая в небе, они поднимаются на востоке и исчезают на западе; поднимаются на западе и исчезают на востоке; поднимаются на юге и исчезают на севере; поднимаются на севере и исчезают на юге; они поднимаются в центре и исчезают на окраинах; поднимаются на окраинах и исчезают в центре; поднимаясь вверху, они исчезают внизу; поднимаясь внизу, они исчезают вверху. Они ходят, стоят, сидят и лежат в воздухе так, как им того пожелается.

[2.19] Увидев это, практикующий должен поразмыслить: «Когда Почитаемый в мирах пребывал в этом мире и наставлял монахов, он спал на правом боку. Поэтому и я теперь должен созерцать различные образы Будды, пребывающего в состоянии покоя».

[2.20] Затем он видит, как образы складывают свои сангхати (saṃghāṭi, верхние одеяния) и, положив головы на правые предплечья, ложатся на правый бок. Под их правыми боками спонтанно возникают золотые ложа из сияющего золотистого сандала, устланные чудесными разноцветными цветами лотоса. Сверху висит драгоценный балдахин, с которого ниспадают различные гирлянды. Будда излучает великий свет, заполняющий пространство под этим драгоценным балдахином, подобно золотому цветку, луне или яркой звезде. В небе, подобно скоплениям облаков, ярко сияют бесчисленные огни, подобные драгоценным камням. Внутри них находятся призрачные воплощения Будд (nirmāṇabuddha), заполняющие собой небосвод.

[2.21] Увидев изображения лежащего Будды, практикующему следует затем поразмыслить так: «В прошлом жил Будда по имени Шакьямуни, который на протяжении всей своей жизни наставлял живых существ. Проведя в этом мире сорок девять лет, он ушел в окончательную нирвану (parinirvāṇa), подобно тому, как пламя гаснет, когда кончается топливо, угасая навсегда и без остатка. Сегодня я использую свой ум и воображение, и благодаря этому представлению я вижу эти многочисленные образы. Эти образы в своем приходе не являются откуда-либо, и уходя, они никуда не исчезают. Я ошибочно воспринимаю их лишь через воображение собственного ума».

[2.22] Размышляя подобным образом, он видит, как образы постепенно исчезают. Когда они полностью рассеиваются, созерцатель зрит лишь единственный образ, восседающий со скрещенными ногами на лотосовом троне. Он сосредоточенно созерцает этот облик, отчетливо и ясно визуализируя тридцать два признака великого человека (dvātriṃśan-mahāpuruṣa-lakṣaṇa) и восемьдесят второстепенных признаков (aśīty-anuvyañjana). Когда он так узрел этот образ, это считается достижением сосредоточения на образе.

[2.23] Будда сказал Нандике и велел Ананде: «После моего ухода в окончательную нирвану, даже когда Будды уже не будет в этом мире, монахи, монахини, миряне или мирянки, желающие раскаяться и искоренить свои прегрешения, смогут быстро очистить всю дурную, греховную карму, если сосредоточат свои мысли и будут внимательно созерцать физический образ Будды».

[2.24] Когда практик однажды созерцал этот образ, ему следует созерцать его вновь. Из пупка (nābhi) этого образа исходит свет. Золотистый по цвету, он разделяется на пять лучей, один из которых сияет слева, другой — справа, один — впереди, один — позади и один — вверху. В каждом из этих лучей света находятся воплощенные будды (nirmāṇabuddha). Следуя один за другим, они заполняют всё пространство неба (ākāśa). Когда он узрит эти знаки, ему следует сделать их ясными и отчетливыми.

[2.25] Затем [практикующий] видит, как воплощенные будды (nirmāṇabuddha) восходят в мир Брахмы. Они заполняют собой все три тысячи великих тысяч миров, и, подобно горам из пурпурного золота, излучают золотой свет, беспрепятственно сияющий повсюду. При виде этого его ум обретает радость, и он созерцает восседающий пред ним образ как истинное явление Будды.

[2.26] Увидев это магическое проявление Будды, ему следует подумать: «Это всего лишь эманация. Она явлена благодаря величественной силе, мудрости и власти Почитаемого в мирах (bhagavān). 
Теперь же мне надлежит внимательно созерцать истинное тело Будды».

[2.27] Затем он созерцает истинное тело Будды [20], чудесное, подобно чистому бериллу (vaiḍūrya) [21], внутри которого сокрыта ваджра. Внутри этой ваджры вспыхивает пурпурно-золотое сияние, которое проникает наружу, превращаясь в особые признаки. Являются тридцать два главных признака (dvātriṃśanmahāpuruṣalakṣaṇa) и восемьдесят второстепенных (asītyanuvyañjana), пламенеющие, словно выжженные знаки. Дивная чистота Будды неописуема. Держа в руке сосуд с водой, он стоит в воздухе. Сосуд наполнен водой, по виду напоминающей амброзию (amṛta). Эта вода состоит из пяти цветов, каждый из которых обладает собственным чистым сиянием, подобным блеску берилловых жемчужин. Вода эта мягкая и приятная; Будда изливает её на голову практикующего, откуда она наполняет всё его тело изнутри.
Тогда практикующий видит, что внутри его тела повсюду, где касается вода, восемьдесят семейств червей постепенно съеживаются. Когда они съеживаются и погибают, его тело обретает покой и легкость (praśrabdhi), а на сердце воцаряется радость.

[2.28] Затем ему следует подумать так: «Татхагата, сострадательный отец, окропил мою голову этой водой дхармы (dharma), что является нектаром бессмертия (amṛta) с превосходнейшим вкусом. Мое обретение этого посвящения не вызывает никаких сомнений». После этого он должен возжелать: «Пусть Благодатный (bhagavat) проповедует мне дхарму!»

[2.29] Те, чья негативная карма (pāpakarma) была очищена, услышат тогда, как Будда проповедует Учение (dharma). Когда Будда возглашает Дхарму, он наставляет в четырёх основах внимательности (catvări smṛtyupasthānāni), четырёх правильных усилиях (catvări samyakprahāṇāni), четырёх основах сверхъестественных сил (catvāra ṛddhipādāḥ), пяти способностях (pañcendriyāṇi), пяти силах (pañca balāni), семи факторах пробуждения (sapta bodhyaṅgāni) и восьмеричном благородном пути (āryāṣṭāṅgo mārgaḥ). Он анализирует каждый из этих тридцати семи элементов и разъясняет их практикующему. Дав эти наставления, он далее обучает созерцанию страдания (duḥkha), пустоты (śūnyatā), непостоянства (anitya) и отсутствия самости (anātman). Когда практикующий постигнет эти вещи, благодаря видению Будды и слушанию чудесной Дхармы к нему придет внезапное понимание, и так же неизбежно, как вода течет по своему руслу, в скором времени он достигнет пути архатства (arhattvamārga).

[2.30] Однако, если у практикующего тяжелые кармические препятствия (karmāvaraṇa), он увидит, как губы Будды шевелятся, но не услышит проповеди Дхармы (dharma). Подобно глухому, он не услышит ровным счетом ничего. В это время ему следует снова совершить обряды покаяния. Раскаявшись, он должен простереться всем телом на земле и, обратившись к Будде, рыдать и плакать. После долгого выполнения этого и накопления всевозможных заслуг (puṇya), он сможет услышать проповедь Будды. Тем не менее, хотя он и слышит проповедь Дхармы, он не понимает её смысла.

[2.31] Затем практик видит, как Мирочтимый изливает воду из кувшина ему на голову. Цвет этой воды необычаен, подобно чистому алмазу. Проникая через макушку, её цвета разделяются — зелёный, жёлтый, красный и белый, и в ней также проступают различные нечистоты. Войдя через голову, вода устремляется вниз через середину тела, выходит через стопы и стекает на землю, которая на площади в пятнадцать квадратных футов превращается в чистый свет. Затем вода уходит в землю, постепенно проникая всё глубже, пока не достигает «водного горизонта» [22].
Когда она достигает водного горизонта, практикующему надлежит направить свой ум вслед за уходящим светом воды.

[2.32] Ему следует продолжить созерцание воды. Под водой — чистая пустота. Ему надлежит созерцать далее. Под пустотой находится основание из фиолетового берилла (vaiḍūrya), под берилловым основанием — основание золотого цвета, под золотым основанием — ваджрное основание. Ниже ваджрной тверди он видит также и пустое пространство. Он взирает на этот простор, на бескрайнюю пустоту (śūnyatā), лишенную какого-либо бытия.


[2.33] Увидев это, он должен вновь сосредоточить свой ум и, как и прежде, созерцать единый образ Будды (buddhapratimā). Сияние этого Будды теперь становится еще более явным, и его невозможно описать в полной мере. Затем [Будда] снова совершает омовение головы практикующего водой из сосуда. Эта вода предстает лучезарной, как было изложено выше. Так следует повторить семь раз.

[2.34] Будда сказал Нандике: «Это называется самадхи созерцания образа (pratibimba-samādhi). Его также именуют сосредоточением памятования о Будде (buddhānusmṛti-samādhi). Кроме того, оно называется методом очищения негативной кармы или спасением тех, кто нарушил обеты. Оно позволяет нарушившим дисциплинарные правила избежать утраты сил сосредоточения».
Затем Будда обратился к Ананде: «Ты должен хранить этот метод освящения через самадхи созерцания Будды и широко проповедовать его всем живым существам грядущих времен».

[2.35] Когда Будда произнес эти слова, почтенный Нандика, пребывающий в медитации, а также многочисленные сонмы богов и тысяча двести пятьдесят монахов все вместе воскликнули: «Ныне Благословенный Татхагата проповедал этот метод очищения от грехов ради тех живых существ, чьи умы пребывают в крайнем смятении. Пусть же Благословенный ныне вновь раскроет учение о нектаре бессмертия, дабы в грядущие времена после ухода Будды живые существа смогли обрести путь к нирване!» [23]

[2.36] Когда монах-созерцатель Нандика услышал, как Будда разъясняет это сосредоточение (samādhi) посредством созерцания Будды, он ощутил радость в теле и уме и тотчас вошел в бесчисленные самадхи. Его ум внезапно освободился, и он стал архатом (arhat), в полной мере наделенным тремя видами ведения (vidyā) и шестью сверхъестественными силами (abhijñā).

[2.37] Будда сказал Ананде: «Когда эта медитация завершена, она называется самадхи созерцания Будды, девятнадцатая по счету. Ее также именуют методом освящения. Тебе следует тщательно хранить это наставление. Не забывай его. Подробно разъясняй его всем живым существам грядущих времен». Когда Будда произнес эти слова, собрание монахов, услышав сказанное Им, преисполнилось радости и с готовностью принялось исполнять Его заветы.

[2.38] Будда сказал Ананде: «Однако тот, кто охвачен чрезмерным вожделением, не получит никакой пользы, даже если обретет это сосредоточение (samādhi) созерцания Будды. Он всё равно не сможет достичь ни одного из плодов благородного пути (āryamārga) [24]. [Соответственно], далее его следует научить созерцать собственное тело ранее описанным способом и вновь воссоздать образ скелета, сделав его сияюще-белым, подобно заснеженной горе».

[2.39] Затем ему следует зафиксировать свои мысли и сосредоточить ум на пупке или между бедрами, следя за входом и выходом дыхания: считая один вдох и следуя за вторым, или же считая два и следуя за третьим, или же считая три и следуя за четвертым, или же считая четыре и следуя за пятым, или же считая пять и следуя за шестым, или же считая шесть и следуя за седьмым, или же считая семь и следуя за восьмым, или же считая восемь и следуя за девятым, или же считая девять и следуя за десятым. Завершив это, он должен начать заново, наблюдая за вдохом и выходом воздуха до десяти. 
После этого ему следует оставить счет и практиковать прекращение деятельности ума [25]. В это время его ум становится спокойным и неподвижным. Тогда он видит кожу своего тела, подобную белому шелковому мешку. Увидев это, он перестает видеть свои кости и не знает, где находится его сердце [26].

[2.40] Затем ему следует дать наставление еще сильнее пробудить свое воображение и [поместить?] сердце внутри своего тела, а свои конечности [представить] подобными человеку из белого нефрита [27]. Увидев это, он должен вновь сосредоточить свои мысли между бедрами в области копчика [28] и не давать уму блуждать. 
Тогда он внезапно увидит над своим телом свет размером примерно с монету, который будет постепенно увеличиваться, пока не станет подобен глазу гигантской макары (makara). Этот свет окружает его тело, словно собирающиеся облака. Он подобен белым облакам, внутри которых сияет белый свет, напоминающий блеск хрустального зеркала. Яркость продолжает нарастать, пока все его тело не станет лучезарным. 
Появится и еще один белый свет вокруг его тела, имеющий форму идеальной сферы, подобный колесу колесницы, сияющий как изнутри, так и снаружи, и превосходящий по яркости само солнце.

[2.41] Когда он увидит эти знаки, он должен, как и прежде, созерцать дыхание: считая один вдох и следуя за вторым, или же считая два и следуя за тремя, или же считая три и следуя за четырьмя, или же считая четыре и следуя за пятью, или же считая пять и следуя за шестью, или же считая шесть и следуя за семью, или же считая семь и следуя за восемью, или же считая восемь и следуя за девятью, или же считая девять и следуя за десятью. Либо по одному, либо по два, долго или кратко, как он пожелает. Таким образом ему следует сосредоточить свои мысли на тайном месте [29], не позволяя своему уму рассеиваться. Затем он должен собрать свои мысли и вновь созерцать великое сочленение в области таза. Созерцая это великое сочленение, он успокаивает свой ум и пребывает в неподвижности.

[2.42] Затем он видит, как его тело становится еще ярче, чем прежде. [Сначала свет появляется] размером примерно с крупную монету. Удваивая свои усилия, он в конечном итоге видит, как [свет его] тела становится еще ярче и вырастает до размеров горлышка кувшина для воды. Этот свет превосходит сиянием всё самое светлое в этом мире. Увидев этот свет, он удваивает свое рвение и не дает уму ослабнуть. Затем он видит, как этот свет [появляется] перед его грудью, размером примерно с зеркало. Увидев этот свет, он должен усердствовать со всей страстью, подобно тому, кто тушит огонь на своей голове, прилагая усилия без перерыва.
Затем он видит, что свет становится еще интенсивнее, сияя ярче, чем разнообразные небесные драгоценности (divyaratna). Этот свет совершенно чист и свободен от любых изъянов. Затем из груди [практикующего] исходят семь видов света, сияющих подобно семи драгоценностям (saptaratna), и растворяются в этом сиянии. Когда возникают эти знаки, практикующий преисполняется необычайного счастья и спонтанной радости. Его ум обретает ни с чем не сравнимый покой.

[2.43] Затем ему следует приложить дополнительные усилия и не позволять своему уму ослабевать. Тогда он узрит облакоподобный свет, семикратно окружающий его тело. Каждый круг света превращается в колесо сияния, внутри которого он спонтанно увидит коренные знаки двенадцати звеньев взаимозависимого возникновения.
Если же он не будет проявлять усердия в практике и, потакая своим слабостям, нарушит даже малые обеты, включая грехи duṣkṛta, то свет станет черным, подобно стене, или приобретет цвет пепла. Или же он увидит этот свет похожим на старую рваную монашескую рясу [30].
Поскольку он дал волю своему уму и пренебрег малыми прегрешениями [31], свет незапятнанной святости окажется из-за этого омрачен.

[2.44] Будда сказал Ананде: «Этот метод освящения через созерцание нечистоты принадлежит к преемственности всех мудрецов и достойных. Если найдется монах, монахиня, мирянин или мирянка, желающие практиковать этот святой метод, то Я велю им созерцать, что все дхармы (dharmāḥ) есть страдание (duḥkha), пустота (śūnyatā), непостоянство (anityatā) и отсутствие самости (anātman), будучи лишь совокупностью причин и условий (pratyaya).
Подобно тому как при практике счета дыханий, следует сосредоточить свой ум. Необходимо усердно соблюдать обеты, придерживаясь их с однонаправленным вниманием. Даже к малейшим нарушениям нужно относиться со всей серьезностью, с раскаянием исповедуясь в них и стараясь не скрывать даже крошечных проступков. Если же кто-то скроет подобное нарушение, то в своей медитации он увидит различные сияющие огни подобными гнилому дереву. Когда он увидит это, можно будет понять, что он нарушил обеты».

[2.45] В таком случае ему следует преисполниться чувством стыда и раскаяния, принести покаяние и корить себя. Он должен подметать святилище, мыть полы и выполнять различную черную работу.
Кроме того, ему надлежит совершать подношения и выказывать почтение своим учителям и родителям [32]. Он должен взирать на своих наставников и родителей как на самого Будду, взращивая в себе глубокое благоговение.
Более того, в отношении своих учителей и родителей ему следует принести следующий обет: «Сегодня я совершаю подношения своим учителям и родителям. Пусть заслуги, обретенные благодаря этому, ведут к освобождению в каждом моем рождении».
В духе искреннего раскаяния накопив таким образом благие заслуги, ему следует вновь сосредоточиться на счете дыханий, как и прежде. Тогда он снова узрит чистый и лучезарный свет, точно такой же, какой он видел до нарушения обетов.

[2.46] Затем ему следует еще глубже сосредоточить свои мысли и тщательно созерцать копчик, заставляя ум пребывать на нем без малейшего отвлечения. 
Если же его разум начнет блуждать, он должен вновь укорить себя и принести искреннее покаяние. Раскаявшись, он увидит в своем пупке свет, сияющий семью цветами, подобно блеску семи драгоценностей (saptaratna). После этого ему нужно слить эти семь лучей в единый поток света, чисто-белый и прекрасный.

[2.47] Увидев это, он должен снова получить наставление зафиксировать свои мысли и медитировать, как и прежде, созерцая свой белый скелет, белый, словно нефрит или снег.
Когда он увидит белый скелет, ему следует дать дальнейшее указание сосредоточить свои мысли и сконцентрировать ум на макушке головы этого скелета. Затем он увидит великий яркий свет, исходящий из макушки головы скелета. Он подобен пламени и по длине и толщине в точности соответствует копью. Этот похожий на копье свет выходит из его макушки, а затем переворачивается так, что направляется вниз. Затем он входит в кость макушки головы. Выйдя из кости макушки головы, он входит в шейную кость. Выйдя из шейной кости, он входит в грудную кость. Выйдя из грудной кости, он входит в пупок. Выйдя из пупка, он входит в копчик. Войдя в копчик, свет исчезает.

[2.48] Когда этот свет исчезает, самопроизвольно возникает великое облако света, украшенное разнообразными драгоценными камнями и уставленное чистыми деревьями из сокровищ, которые являются прекраснейшими из всех материальных форм. В этом облаке света пребывает Будда по имени Шакьямуни, преисполненный сияния, наделенный тридцатью двумя основными признаками великого мужа и восемьюдесятью второстепенными признаками. Из каждого признака исходит тысяча лучей света. Этот свет необычайно ярок и пылает подобно сотням тысяч миллионов солнц.
Этот Будда проповедует практикующему учение о четырех благородных истинах (catvāri āryasatyāni). Ослепительно сияя, он предстает перед практикующим и возлагает руку ему на голову.

[2.49] Этот Будда затем наставляет [практикующего], говоря: «В прошлой жизни из-за алчности, гнева и неведения (moha) ты совершил множество дурных поступков. Таким образом, препятствие неведения (avidyā) заставляло тебя из жизни в жизнь обретать тело [в круговороте] рождений и смертей. Теперь ты должен созерцать, как всё [нечистое] внутри твоего тела иссушается, и как все великие элементы (mahābhūta) [земли, воды, огня и ветра] вне твоего тела также угасают».

[2.50] Когда [этот Будда] произнесет данные слова, [практикующий] должен быть наставлен в методе созерцания нечистоты (aśubhabhāvanā), как описывалось ранее. Когда он созерцает различных червей внутри своего тела, все они съеживаются. Увидев это, он должен [мысленно] породить огонь, чтобы сжечь червей до смерти.
Если же черви не погибают, [ему следует] вновь узреть свое тело подобным белому хрусталю, ослепительно белым. Когда он увидит эти белые кости, из его головы выйдет свет размером и толщиной с копье, который он должен сделать длиной в пятнадцать футов.

[2.51] Породив у себя мысль, он должен затем заставить голову скелета отклониться назад. Направив свой ум, ему следует далее откинуть шею назад так, чтобы все тело сложилось, и череп соприкоснулся с позвонками на уровне пупка.

[2.52] Увидев это, он должен продолжить внимательное созерцание, добиваясь того, чтобы белый скелет обрел тот же оттенок, что и свет. Достигнув этого, он замечает, что по краям этого сияния возникают различные плоды. Узрев эти плоды, он далее видит, как из их завязей исходят многообразные лучи. Среди них выделяется белый свет, сверкающий столь ярко, что он кажется облаком из белых драгоценных камней. Скелеты также сияют белизной, становясь совершенно неотличимыми от этого света. Затем он видит, как кости рассыпаются и рушатся: их черепа падают на землю или же они разделяются на отдельные звенья. Или же он видит, как целые скелеты, превратившись в обломки, то собираются в кучи, то разлетаются в разные стороны, подобно тому, как сильный ветер несет дождь и снег, стремительно возникая и исчезая, словно вспышки молнии.

[2.53] Эти разнообразные скелеты, рухнувшие на землю в одну кучу, напоминают небольшой холм, подобно тому, как гнилые опилки собираются в общую массу.
Затем практикующий созерцает это [скопление] и видит, как над этим холмом поднимается струя пара, достигающая небес. Подобно облаку дыма, она сияет белизной и заполняет всё небо, закручиваясь по часовой стрелке. Затем она снова сливается и собирается воедино в одном месте.

[2.54] Увидев это, он должен получить дальнейшее наставление по визуализации скелета. Он созерцает этот скелет, наделенный девятью различными цветами в девяти четко разделенных областях на его поверхности. Внутри каждой области находится еще один скелет, ярко окрашенный в девять цветов. Это невозможно описать в полной мере. Каждый скелет должен быть представлен в полной целостности, и каждый из них беспрепятственно отражается в скелете, находящемся перед ним. 
Завершив это созерцание, он должен далее созерцать внутри каждого цвета (?). Они подобны бериллу (vaidūrya), совершенно прозрачны, и внутри каждого цвета заключены девяносто девять оттенков, в каждом из которых находится множество девятицветных скелетов. Эти скелеты обладают разнообразными характеристиками (lakṣaṇa). Каждый из них отличен, однако они не препятствуют друг другу. Увидев это, практикующий должен усердно стремиться к искоренению всякого зла [33].

[2.55] Когда он узреет эти явления, виденное прежде облако застывшего света, по форме напоминающее чашу, входит в тело практикующего. Оно проникает через пупок, а затем входит в позвоночник. После того как свет вошел в позвоночник, практикующий видит свое тело восстановленным в его первоначальном состоянии, в точности таким, каким оно было прежде. Находится ли он в самадхи или нет, благодаря успешной практике счета дыхания он постоянно созерцает образы, описанные выше.
Увидев это, он должен вновь получить наставление зафиксировать свои мысли и сосредоточить ум на свете внутри пупка, не позволяя себе отвлекаться. В это время его ум становится чрезвычайно умиротворенным, и, обретя покой, он должен посвятить себя тщательному исследованию и постижению освобождения мудрецов.

[2.56] В это время он вновь узрит семерых будд прошлого, которые возвестят ему Дхарму (Dharma), то есть проповедуют Четыре благородные истины (caturāryasatya). Они учат тому, что пять совокупностей [цепляния] (pañcopādānaskandha) пусты и лишены самосущности. Эти будды вместе с различными святыми и достойными мужами неизменно предстают перед практикующим и даруют ему множество наставлений, а также обучают его созерцанию самадхи (samādhi) пустоты (śūnyatā), отсутствия признаков (animitta), отсутствия усилий (apraṇihita) и отсутствия желаний.

[2.57] Эти Будды говорят [практикующему]: «О, сын Дхармы (dharma-putra), тебе надлежит сейчас внимательно созерцать: „Видимые формы, звуки, запахи, вкусы и объекты осязания — все они непостоянны (anitya) и не могут длиться вечно; они вспыхивают и исчезают подобно блеску молнии, мгновенно проходя мимо; они подобны иллюзии (māyā), миражу („диким коням“), мареву в знойный день, городу гандхарвов (gandharva-nagara) и сновидениям, которые воспринимаются, но не имеют под собой основы для истинного познания; они подобны искрам при тесании камня, исчезающим в момент появления, птицам в небе, не оставляющим следов, и эху, возникающему без того, кто бы на него отвечал“.
Теперь тебе следует продолжить созерцание таким образом: „Тройственный мир (traidhātuka) подобен иллюзии и магическому творению“».

[2.58] Затем он видит всё как внутри, так и снаружи своего тела совершенно пустым и лишенным какой-либо субстанции. Подобно птице, парящей в небе и ни на что не опирающейся, его сознание выходит за пределы трех миров (traidhātuka). Он созерцает, что ничто в этом мире не вечно, даже гора Сумеру или бескрайний океан, и что всё сущее подобно магической иллюзии. Наблюдая за собственной формой, он не обнаруживает в ней никаких признаков тела.

[2.59] Затем ему следует размышлять так: «Мир непостоянен. Нигде в трех мирах (traidhātuka) нет безопасности. Все пусто (śūnya), так где же может существовать тело или видимый объект, который могли бы узреть мои глаза? Эти разнообразные материальные объекты желания и различные женщины, которых я вижу, возникают из заблуждения; лишь по ошибке они кажутся прекрасными. В действительности же их природа такова, что они быстро гниют и разлагаются [34]. Более того, женский облик подобен колодкам, которые угнетают дух мужчины. Глупцы наслаждаются этим, они ненасытны и не способны освободиться от этих уз и кандалов.
Однако практик постигает подлинную природу феноменов (dharmatā). Он знает, что они пусты и пребывают в покое, а объекты желания подобны разбойникам, и не стоит тосковать по ним. Кроме того, они подобны тюрьме, надежно запертой, из которой трудно сбежать. Сегодня я созерцаю пустоту и отворачиваюсь от трех миров. Я созерцаю мир, подобный пене на воде, которая быстро исчезает. Когда ум свободен от воображения, тогда человек понимает, что мирские вещи — это лишь оковы и болезнь. Обычные существа очарованы ими и проживают всю свою жизнь, не осознавая этого. Не зная, что есть страдание (duḥkha), они неизбежно жаждут этих вещей. Они следуют за обманчивыми страстями до такой степени, что нет ничего, на что бы они не пошли».

[2.60] Сегодня я созерцаю эти обманчивые женские облики. Они подобны эху или отражениям (pratibimba). Сколько ни ищи их сущность, ничего не обрести. Я всматриваюсь в эти женские формы: где же они на самом деле? Это лишь ложные видимости, приносящие вред. Они вводят в заблуждение обычного человека, причиняя ему великое страдание.
Сегодня я вижу, что эти формы подобны «безумным цветам» [35], которые опадают, гонимые ветром; они возникают из ниоткуда и исчезают в пустоте. Иллюзорные и лишенные субстанции, они лишь прельщают глупцов, которые за них цепляются. Подобно исцеленному искусным врачом калеке, я ныне созерцаю эти формы как нечто совершенно непостоянное (anitya).
Сегодня я размышляю о страдании (duḥkha), пустоте (śūnyatā) и непостоянстве, и потому вижу, что в этих образах нет никакой подлинной реальности. Как глубоко печально думать об обычных существах, что жаждут этих форм и неустанно ими восхищаются; о тех, кто, погрязнув в невежестве, ошибочно привязывается к ним, бесконечно ими наслаждаясь и становясь рабами объектов своей страсти. Пронзенная копьем вожделения, эта боль проникает в самое сердце и до костного мозга. Оковы привязанности сковывают их.

[2.61] Размышляя таким образом, практикующий далее созерцает, что всё сущее совершенно пусто и пребывает в покое.
Эти разнообразные объекты чувственных желаний, равно как и все материальные формы, возникают из пяти омраченных совокупностей (skandha) и четырех великих первоэлементов. Однако пять совокупностей лишены сущности, и четыре великих первоэлемента также не имеют собственной природы [36]. Будучи пустыми как по своей сути, так и по своим характеристикам, из чего же они могли бы возникнуть в действительности?

[2.62] Когда он так созерцает, его мудрость (prajñā) проясняется, и он видит свое тело совершенно сияющим, подобным драгоценному камню мани (maṇi), свободным от любых омрачений, или подобным сути алмаза (vajra), чисто-белым и лучезарным.
Он чувствует себя подобно оленю, который, будучи внезапно окруженным, всё же ухитряется вырваться из когтей охотников. Созерцая пять темных первоэлементов, он видит, что они абсолютно чисты. Созерцая шесть великих элементов (mahābhūta) [37], он видит, что они подобны птице, парящей высоко в небе, которой негде приземлиться.
Проглотив крючок страсти, он жаждет освобождения. Отвратившись от женских форм, он более не порождает чувств и естественным образом пересекает океан полового влечения.
Все осквернения (kleśa) изгоняются, подобно косяку рыб, загнанному в глубину. Неведение (avidyā), старость и смерть сгорают в огне мудрости. Он созерцает материальные формы как грязные, низменные и нечистые.
Они подобны иллюзиям. Без прекращения. Навсегда расставшись с пятном вожделения, он более не попадает в ловушку материальных форм.

[2.63] Будда сказал Ананде: «Монахи, монахини, миряне или мирянки, в которых преобладает сильное вожделение, должны сначала получить наставление созерцать Будду, чтобы очиститься от грехов. Только после этого им следует дать дальнейшее наставление зафиксировать свои мысли и сосредоточить ум. Сосредоточить ум — значит выполнять счет дыхания. Этот метод счета дыхания является противоядием от вожделения. Это практика, которую осуществляют высшие цари Дхармы [38]. Вы должны бережно хранить это учение. Не забывайте его».
Когда эта медитация завершена, это означает завершение созерцания через счет дыхания (ānāpānasmṛti), номер двадцать. Когда Ананда, созерцатель Нандика и все остальные монахи услышали сказанное Буддой, они с радостью принялись исполнять это.



ПРИМЕЧАНИЯ
1. Ниже отмечается, что Нандика (Nandika) должен стать архатом после прослушивания проповеди Будды. Не совсем понятно, как следует объяснять это противоречие. 
2. Преступления типа душкрита (duṣkṛta) представляют собой низшую категорию нарушений для монахов и монахинь. Согласно уставу винаи (vinaya), их можно искупить посредством простого раскаяния, обращенного либо к другому лицу, либо даже к самому себе.
3. В данном контексте «знаки их прегрешений» могут указывать просто на состояние нечистоты практикующего (см., например, «Созерцание самадхи океана», T. 643:15. 655b15–20), но также, возможно, означают особые «видения», возникающие во время медитации у тех, кто совершил проступки (в таком значении это слово используется, например, Чжи-и в его ритуальном руководстве «Фа хуа сань мэй чань и», T. 1941:46. 954c23–27).
4. Это, по всей видимости, относится к «десяти путям неблагой кармы» (akuśalakarmapatha), поскольку здесь упоминаются первый и последний из них (см. также «Трактат о великой мудрости», T. 1509:25.589a7–8, где они аналогичным образом обозначаются как «от лишения жизни до ложных воззрений» (śāshēng nǎizhì xiéjiàn)).
5. Выражение «безупречные способности, силы, факторы просветления и пути» (кит. wúlòu gēn lì jué dào) часто встречается в китайских буддийских текстах для описания состояния полностью освобожденного существа. В переводе «Лотосовой сутры», выполненном Кумарадживой, где префикс «безупречные» (anāsrava) отсутствует, это выражение, по-видимому, соответствует санскритскому indriya-bala-bodhyaṅga. Это позволяет предположить, что значением является «факторы просветления (bodhyaṅga), состоящие из способностей (indriya), сил (bala) и прочего».
6. Термин «чжэнь-гу», буквально означающий «подушечная кость», относится к кости задней части черепа. Это необычное понятие часто встречается в практике созерцания «самадхи океана» (sāgara-samādhi).
7. Так называемые три преграды (āvaraṇa). Большинство источников сходятся в определении «преграды кармы» (karmāvaraṇa) как пяти грехов с немедленным возмездием: обычно это убийство матери, отца или архата (arhat), внесение раскола в общину (saṅgha) или пролитие крови Будды. «Преграда созревания» (vipākāvaraṇa) обычно определяется как такие перерождения, в которых невозможно достичь пути (в первую очередь, это низшие миры, континент Уттаракуру (Uttarakuru) или небеса отсутствия различительного восприятия (asaṃjñā)). В то же время «преграда омрачений» (kleśāvaraṇa) относится просто к наличию в текущей жизни загрязненных ментальных склонностей. См., например, «Трактат о великой мудрости» (Mahāprajñāpāramitā-śāstra), T. 1509:25.100a10–11. О новой интерпретации, данной этим трем видам преград более поздними китайскими комментаторами, такими как Чжи-и, и о возможной связи таких толкований с основными положениями «Chan Essentials».
8. «Созерцание образа» упоминается в ряде китайских медитативных текстов пятого века, прежде всего в «Сутре о созерцании самадхи бескрайнего океана» (Sāgara-samādhi; T. 643:15.690–693). В целом идея заключается в том, что практикующий сначала созерцает статую или иное изображение Будды, а затем следует процедуре, схожей с созерцанием трупа или касины (kasiṇa). Однако в версии, представленной здесь, в «Основах чань», суть представляется несколько иной, и внешнее изображение, по всей видимости, отсутствует.
9. В «Сутре об океане созерцания Будды» (Buddhānusmṛtisamādhisāgara-sūtra) также рассматривается длина волос на голове Будды (T. 643:15.649a26–27), хотя там приводится иное значение.
10.  Один из так называемых признаков великого человека (mahāpuruṣalakṣaṇa) заключается в том, что из каждой поры на теле растет лишь по одному волосу.
11.  Многие из этих необычных образов также встречаются в «Созерцании океанического самадхи» (Sāgara-samādhi-dhāraṇī-sūtra, T. 643:15.656c20–22).
12.  См. «Созерцание океанического самадхи», T. 643:15.648a13–15. 
13.  См. «Созерцание океанического самадхи», T. 643:15.648a16–17.
14.  В описании зубов Будды из текста «Сутры золотистого блеска» (Jīn guāng míng jīng), который, по-видимому, послужил источником для многих подобных описаний (T. 663:16.339a14–25), встречаются четыре иероглифа 顯發金顏. Здесь они, судя по всему, означают «блистательно сиять [посреди] его золотого лика». Эта же фраза, как и соседняя с ней, также встречается в «Сутре о созерцании океана самадхи» (T. 643:15.659c8–10). В том виде, в каком это записано, я не вижу возможности извлечь смысл из «Основ чань» (Chán essentials). Поскольку в иных случаях заимствования образов из «Цзинь гуан мин цзин» (Suvarṇaprabhāsa-sūtra) они, по крайней мере, соотносятся с теми же частями тела, я предположил, что эти четыре иероглифа были смещены на семнадцать знаков — то есть на один стандартный столбец.
15.  См. созерцание самадхи океана (samudrāvagāhana-samādhi), Т. 643:15. 648a21–22.
16.  Буквально: «способность хватать предметы как внутренней, так и внешней стороной кисти». Точная формулировка 手內外握 также встречается в «Сутре о созерцании моря самадхи» (T. 643:15.648b24). Кроме того, это один из восьмидесяти второстепенных признаков Будды (anuvyañjana), перечисленных в трактате Кумарадживы о медитации, где примечательно, что выражение 手內外握 приводится как «старый» перевод данного термина (T. 614:15.276b28).
17.  Здесь слово «святилище» служит переводом для «шуай-по» (shuai po) — транскрипции слова ступa. Точный тип ступы, подразумеваемый в данном контексте, остается неопределенным, однако из дальнейшего повествования становится ясно, что под ним понималось место, где можно было обрести образ Будды (buddhapratimā). Хотя нельзя полностью исключать вероятность того, что речь идет о монументальной ступе под открытым небом, более вероятным прообразом представляются пещерные храмы с центральной колонной, широко распространенные в Центральной Азии. В связи с этим я буду повсеместно переводить данный термин как «святилище», что позволяет охватить широкий спектр возможных культовых объектов.
18.  Здесь термин «палочки чистоты» (цзин-чоу) или, возможно, просто «чистые палочки» относится к деревянным щепам, которые служили китайским эквивалентом туалетной бумаги.
19.  В «Созерцании океанического самадхи» (sāgara-samādhi) также имеется обширный раздел, посвященный лицезрению «идущего образа». Дзэнрю Цукамото высказал предположение, что это следует понимать в связи с ежегодными обрядами «процессии образа», упомянутыми в дневнике Фасяня как ключевые ритуалы в городах-оазисах Таримского бассейна, которые со временем распространились в Китае (Tsukamoto 1974–1975, 3:306–308). Однако и «Основы чань», и «Созерцание океанического самадхи» говорят именно об изваянии идущего Будды, а не о процессе «хождения» с Буддой. Таким образом, речь здесь, по-видимому, идет об изображениях, представляющих Будду в момент ходьбы; примеры таких статуй отливались в Китае еще в период поздней Восточной Цзинь («Лес жемчужин в саду Дхармы», T. 2122:53. 406b17–18). В «Списке канона» также упоминается собрание надписей на «идущих образах» времен династии Сун (T. 2145:55. 92b29–c1).
20.  Следуя логике данного фрагмента, можно было бы ожидать, что теперь это будет «истинное тело» (satyakāya). Даже если мы не станем вносить предложенную мной правку в текст, смысл, по-видимому, заключается именно в этом.
21.  Таким образом, в противовес женскому телу, которое описывается как намеренно вводящий в заблуждение расписной сосуд, полный нечистот, тело Будды прозрачно и наполнено неразрушимой ваджрой.
22.  Термин «шуй цзи» (shui ji) встречается в переводе «Вималакирти-нирдеша-сутры» (Vimalakīrti-nirdeśa-sūtra), выполненном Кумарадживой, где он служит эквивалентом санскритского слова apskandha («масса вод» или «водное скопление») (Вэймоцзе сошо цзин, T. 475:14. 555b27; VN, 454). По всей видимости, данное понятие тождественно термину apmaṇḍala («водный круг» или «водная мандала») — космологическому понятию, встречающемуся в других источниках как одно из трех «колес» или оснований (земли, воды и ветра), на которых покоится мир.
23.  Здесь что-то кажется ошибочным, так как данный раздел (2.35) логически не согласуется с последующим текстом. Действительно, мы можем обнаружить здесь некое подобие разрыва в процессе компиляции, поскольку в разделе 2.36 Нандика ( «становится архатом», тогда как в 2.1 было сказано, что он уже является архатом. Таким образом, представляется вероятным, что изначально существовало две разные версии или даже два разных текста, которые были здесь объединены. Это привело как к отсутствию перехода между разделами 2.35 и 2.36, так и к повествовательному противоречию относительно статуса Нандики как архата. Мы также можем заметить, что в 2.35 говорится так, будто предыдущий метод «устранения греха» был чем-то таким, что теперь необходимо дополнить методом «достижения нирваны». Однако в предыдущем разделе мы видели, что о достижении состояния архата уже было заявлено, и действительно, в 2.36 Нандика использует этот метод для обретения полного освобождения (vimukti). Аналогичным образом в 2.38 сказано, что последующий метод потребуется только тем, кто обладает «чрезмерным вожделением» и не способен в полной мере извлечь пользу из предыдущего метода созерцания Будды. Таким образом, кажется, что параграф 2.35 предполагает, что «созерцание Будды» является предварительным методом очищения от грехов, за которым последует другой метод «достижения нирваны», в то время как другие части повествования подразумевают иное соотношение между двумя половинами сутры.
24.  Выражение «путь достойных и мудрецов» является стандартным термином в переводах, выполненных до Кумарадживы, для обозначения благородного пути (āryamārga), в частности так называемого благородного восьмеричного пути (āryāṣṭāṅgamārga). Этот вариант перевода со временем был вытеснен и практически не встречается в текстах после Кумарадживы, хотя он дважды фигурирует в «Трактате о великой мудрости» (T. 1509:25. 171c3; 291c15) — труде, в котором зачастую сохраняется терминология, отличная от остальных переводов Кумарадживы.
25.  Это также может означать: «ему следует отложить подсчет [дыхания] и остановиться». Однако «остановка» здесь, вероятнее всего, относится к третьей стадии медитации на дыхании — той, что следует за «подсчетом» и «слежением».
26.  Ранее различные ядовитые драконы (nāga) созерцались «в области сердца» (1.109), и позже медитирующий также видит там бушующее пламя (3.46).
27.  Предположение о переводе носит предварительный характер. Идея о том, что медитирующий должен уподобить свое сердце или разум (citta-manas) фигуре из белого нефрита, кажется довольно странной; возможно, между понятиями «разум» и «тело» (kāya) имеется лакуна в тексте. В качестве альтернативы, иероглифы «разум» могут быть ошибкой или же они были перенесены из другого фрагмента текста.
28.  В данном контексте термин «копчик» служит переводом для выражения «большая кость позвоночника». В следующем фрагменте (2.41) эта же область обозначается словосочетанием «большая кость в пояснице». Примечательно, что здесь, по всей видимости, проявляется некое отдаленное представление об одной из индийских систем энергетических центров (cakra) в теле. Так, далее в отрывке 2.47 описывается, как практикующий сначала видит свет на своей макушке, который затем перетекает к горлу или шее, груди, пупку и, наконец, к копчику.
29.  Вероятно, это относится к пупку — месту, где, согласно наставлениям, йогин должен концентрировать свое внимание во время медитации на дыхании.
30.  Вероятно, разорванное одеяние символизирует состояние нечистоты, вызванное нарушением обетов; этот образ также упоминается в описании видений Чжии (Zhìyì), свидетельствующих о «кармических препятствиях» (karmāvaraṇa, см. стр. 202).
31.  Это напоминает знаменитый фрагмент из «Махаяна Махапаринирвана-сутры» (Mahāyāna Mahāparinirvāṇa-sūtra), который часто цитировался поздними китайскими буддийскими авторами: «Не относись легкомысленно к малым проступкам, полагая, что они не принесут вреда. Подобно тому как даже крохотные капли воды со временем наполняют большой сосуд» (T. 374:12. 451c24–25).
32.  Возможно также: «учителя, старейшины и родители». Идея, повторяющаяся далее по тексту, о том, что подношения родителям и наставникам являются первым шагом в накоплении заслуг (puṇya), также встречается в «Упасика-шила-сутре» (Upāsakaśīla-sūtra), переведенной Дхармакшемой (Dharmakṣema) в начале V века. Из этого же сочинения были заимствованы и другие специальные термины, касающиеся обетов и их нарушений (см. примечания к разделу 4.76). В «Упасика-шила-сутре» поясняется, что для бодхисаттвы (bodhisattva) существует три различных «поля заслуг» (puṇyakṣetra), иными словами — три объекта, совершая даяния которым, можно обрести заслуги: родители и учителя, просветленные существа (Будда, в данном контексте понимаемый как ступа) и неимущие (T. 1488:24. 1051c5–6).
33.  Здесь фраза «стремиться к искоренению всякого зла» может указывать на последующие ритуалы покаяния.
34.  Термин су сю (sù xiǔ), означающий «быстрое истление», имеет глубокие корни в китайской традиции. В эпоху Хань и в предшествующие ей периоды его использовали сторонники так называемых «скромных похорон». Они полагали, что отказ от роскошного погребального убранства позволит их телам «быстро истлеть» в земле. Хотя прямая связь не очевидна, любопытно, что это же понятие встречается и в буддийских переводах для обозначения непостоянства (anitya) человеческого тела (см. «Вималакирти-нирдеша-сутра», T. 475:14. 539b13–14; «Дхьяна-сутра Дхарматраты», T. 618:15. 321a26).
35.  Выражение «безумные цветы» имеет два возможных значения. Во-первых, это слово используется для обозначения галлюцинаций, видимых людьми с дефектами зрения — аналогия, часто встречающаяся в индийских текстах для указания на заблуждения восприятия. Хотя этот образ хорошо известен, «безумные цветы» не являются обычным переводом данной идеи. Тем не менее, мы встречаем его в созерцании «Океанического самадхи» (T. 643:15. 674c23–27). С другой стороны, то же самое выражение используется для описания необычного вида цветов, которые не приносят плодов. На этапах пути практики медитирующего, который пребывает в неподвижности, но не способен сосредоточить свой ум, сравнивают с «безумным цветком», который, будучи цветком, не дает плода (T. 606:15. 195c26–29). Идея здесь, по-видимому, заключается в том, что такие практики кажутся преуспевающими (они сохраняют неподвижность тела), но не обретают истинного плода (спокойного ума), подобно этим необычным цветам. Такие «безумные цветы» также упоминаются в предполагаемой цитате из трактата о Великой мудрости (Mahāprajñāpāramitā-śāstra), сохранившейся в энциклопедии VI века «Собрание сути священных текстов» (T. 2123:54. 90c25–26), хотя мне не удалось найти этот отрывок в самом трактате о Великой мудрости. Еще раньше этот образ встречается в переводе Дхармаракши начала IV века «Чу яо цзин» (Chu yao jing), комментария к Дхаммападе (T. 212:4. 613c26–27). Однако употребление в «Основах чань», по-видимому, согласуется с созерцанием «Океанического самадхи», где под «безумными цветами» понимаются зрительные галлюцинации или иллюзии.
36.  Как и в первой сутре (например, 1.106), здесь наблюдается двухэтапный процесс. Сначала объект воспринимается как пустота (śūnyatā) посредством традиционного анализа на основе дхарм, после чего разъясняется, что и отдельные составляющие (в данном случае скандхи (skandha) и великие элементы (mahābhūta)) лишены какой-либо индивидуальной сущности (svabhāva).
37.  Здесь мы неожиданно переходим от схемы четырёх первоэлементов к шести элементам.
38.  Возможно, здесь подразумеваются традиции, согласно которым Будда практиковал анапану (ānāpāna) в ночь своего пробуждения. 
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